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희망이란 

希望とは

희망이란 

希望とは

본래 있다고도 할 수 없고 없다고도 할 수 없다        . 

本来あるともいえず、ないともいえない

그것은 마치 땅 위의 길과 같은 것이다      . 

それはまるで地の上の道のようだ

본래 땅 위에는 길이 없었다    . 

本来地の上には道はない

한 사람이 먼저 가고   

一人が先に行って

걸어가는 사람이 많아지면   

道を行く人が増えれば

그것이 곧 길이 되는 것이다    .

それがまさに道になるだろう

루쉰의 고향 중에서- 《 》  -

- 魯迅の<故郷>より -

그렇습니다* . 

* そうです

희망은 처음부터 있었던 것이 아닙니다    . 

希望は初めからあったのではありません

아무것도 없는 곳에서도 생겨나는 것이 희망입니다     . 

何もないところからも生まれるのが希望です

희망은 희망을 갖는 사람에게만 존재합니다    . 

希望は希望を持つ人にだけ存在します

희망이 있다고 믿는 사람에게는 희망이 있고     , 

希望があると信じる人には希望があって

희망 같은 것은 없다고 생각하는 사람에게는      

希望のようなことがないと考える人には

실제로도 희망은 없습니다  .   

実際にも希望はありません

년 월 일 앙코르 메일(2001  8 1   )

(2001年 8月 1日付アンコールメール)
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구름 위를 걷다가  ...

雲の上を歩いたら…

두 사람이 서로 사랑한다면    

二人がお互い愛すれば

한동안은 구름 위를 걷게 되고     

しばらくの間は雲の上を歩くようになり

말 그대로 영원할 것 같은 행복에 잠기게 된다       .

言葉のまま、永遠なことのように幸せに溺れてしまう

그러나 어느 날 이들이 땅으로 되돌아올 때는       

しかしある日、彼らが地上に戻ってくるときは

현실적으로 서로를 바라봐야 한다   . 

現実的にお互いを見つめなければならない

이때부터 비로소 성숙한 사랑의    

その時からようやく、成熟した愛の

가능성이 열린다 . 

可能性が開かれる

로버트 존슨의 당신의 그림자가 울고 있다 중에서-  《    》  -

- ロバート・ジョンソンの<あなたの影が泣いている>より -

사랑은 생활입니다*  .

* 愛は生活です

때로 구름 위를 걷는 황홀경도 있지만     

時に雲の上を歩いて、恍惚の境地もあるが

땅으로 내려와 어깨도 부딪치고 서로의 가슴에 낸      

地上に降りて、肩もぶつけて、お互いの胸を出して

상처의 길을 함께 걸어야 합니다 먹고 자고    .  ,

傷の道をともに歩かなければなりません。食べて寝て

일하고 놀고 울고 웃는 일상의 반복 속에 ,     

働いて、遊んで、泣いて、笑う日常の繰り返しの中に

사랑은 설탕처럼 녹아 있습니다   . 

愛は、砂糖のように解けています

년 월 일자 앙코르메일(2012  6 27  )

(2012年6月27日付アンコールメール)

한동안  

명사[ ]しばらくの間; 一時; ひとしきり.

잠기다2  

자동사[ ]

잠그다a[‘ ²’の受け身] 浸かる; 浸る.
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(ある事業に資本などが)死蔵される.

耽ける; 暮れる; 沈む; 浸る.

황홀경 (恍惚境)  

명사[ ]恍惚の境地; 法悦境.
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도덕적인 것 이상의 목표   

道徳的なこと以上の目標

자신이 

自分が

사랑하는 일을 하십시오  .

愛することをしなさい

너무 도덕적이 되지 마십시오   . 

あまり道徳的にならないでください

그렇게 하면 삶의 많은 부분에 있어서      

そうすれば、人生のたくさんの部分にあって

자신을 속이게 될 것입니다 도덕적인 것   .   

自分を欺くようになるのです。道徳的なこと

이상의 목표를 가지십시오  . 

以上の目標を持ってください

그저 좋은 사람이 되지는 마십시오    . 

ただ、いい人にならないでください

무언가를 위해서 좋은 일을 하십시오    . 

何かのためにいいことをしてください

헨리 데이빗 소로우의 구도자에게 보낸 편지 중에서-   《   》  -

- ヘンリー・デイビット・ソロー<求道者に送った手紙>より -

도덕 도 진화되어야 합니다* ' '   .

* '道徳'も、進化しなければなりｍ差延

기존의 도덕을 기반으로 하되 때때로     

基準の道徳を基盤にして時に

그 껍질을 깨고 나오는 시도와 도전이 있어야      

その殻を破って出る試みと挑戦があって

새로운 사상 철학 과학 예술이 창조됩니다 , , ,  .

新しい世の中、哲学、科学、芸術が創造されます

도덕 이상의 목표를 갖고 자신이 진정     

道徳以上の目標をもって、自分が本当に

사랑하는 일에 목숨걸 때 인류를    

愛することに、命を懸けるとき、人類を

움직이는 세계적인 명작도  

動かす世界的名作も

탄생됩니다.

誕生します
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년 월 일 앙코르메일(2012  6 18  )

(2012年6月18日アンコールメール)

속이다  

타동사 속다[ ][‘ ’の使役]騙す; 欺く; 偽る; ごまかす; かつ...

きゅうどうしゃ [求道者]  

구도자.

시도 (試圖)  

명사[ ]試図; 試し; 試み.
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몽골 초원의 들꽃들은 왜 그토록 아름다운가     !

モンゴル草原の野花なぜこれほど美しいか！

저 몽골의 초원에 피어나는   

あのモンゴルの草原に咲く

온갖 들꽃들이 왜 그렇게 아름다운 색으로      

あらゆる野花は、なぜこのように美しい色で

피어날까요 왜 그렇게도 진하고 멋진 향기를?      

咲くのでしょうか？何故これほどにも濃く素敵な香りを

풍기며 피어날까요 그건 바로 벌과 나비를 ?     

漂わせて咲くのでしょうか？それはまさに、ハチとチョウを

불러 모으기 위한 그래서 수분활동에  ,   

呼んで集めるため、だから受粉活動に

성공하기 위한 나름의 몸짓입니다   . 

成功するための身振りです

들꽃들이 생존과 번식을 위해    

草花が生存と繁殖のために

벌과 나비를 상대로 벌이는    

ハチとチョウを相手に展開する

처절한 몸부림이지요 .

必死のもがきです

조용경의 인생의 절정에 다다른 그대가- 《     

- チョ・ヨンギョンの<人生の絶頂に届くあなたが

한번쯤 기억해야 할 것들 중에서                         》  -

　　　　　　　　　　　一度くらい覚えておかなければならないこと>より-

초원의 거친 바람이*   

* 草原の荒れた風が

들꽃들을 아름답고 향기롭게 만듭니다   .

草花を美しく香しくします

거친 바람에 살아남으려면 벌과 나비를 불러야 하고      ,

荒れた風に生き残ろうとすれば、ハチとチョウを呼ばなければならず

그러려면 더 아름답고 더 향기롭지 않으면 안되니까요      .

そうするなら、さらに美しく、さらにかぐわしくないならダメだからです。

몽골에서 초원에 머물다 보면 그 진한 들꽃향기로       

モンゴルで草原に滞在すれば、その濃い草花の香りで

마치 향연이 벌어진 듯한 착각에 빠져듭니다     .  

まるで饗宴が繰り広げられたような錯覚に陥ります
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당신을 몸부림치게 하는 거친 바람이     

あなたを身悶えさせる荒れた風が

당신의 인생을 더욱 아름답고    

あなたの人生をさらに美しく

향기롭게 할 것입니다  . 

かぐわしくするのです

년 월 일자 앙코르메일(2012  6 11  )

(2012年6月11日付アンコールメール)

のばな [野花]  

들꽃 야생의 꽃;  .

온갖  

관형사 아어[ ](ありと)あらゆる; すべての; 万の[ (雅語)].

진하다 (津―)  

형용사[ ]

(液体の濃度·色·味·化粧などが)濃い; ...

(においが)強い; きつい.

(感情が)ことさら深く身にしみるようだ.

풍기다  

자동사 타동사[ ][ ]

におわす; (においを)漂わす.

(鶏などが驚いて)四方に散る; (鳥が)飛び立(...

(穀物を)ひる; 吹き分ける.

水分活性  

식품공학 수분 활동도[ ]  (水分活動度)

나름  

의존명사[ ]名詞や動詞の下に付いて, ‘次第·なり’の意...

번식 (繁殖·蕃殖·蕃息)  

명사[ ]繁殖.

벌이다  

타동사[ ]

베풀다( ) 仕事を始める; 着手する.

가게 등을(  ) (店を)開く; 張る.

늘어놓다( ) 陳列する; 並べる.

몸부림  

명사[ ]

身もだえ; もがき; あがき.

寝返り.

다다르다  

자동사[ ]至る; (たどり)着く; 到達する; 届く.

거칠다  

형용사[ ]

피륙 등이 결이(  ) (布などの目が)粗い; ( ) (木目などが)細...

순하지 않다(  ) 激烈だ; 荒い.

손버릇이( ) 手くせが悪い; 手長だ.

향연 (饗宴)  

명사[ ]供宴.
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사람은 일회용 이 아니다 ' '  

人は'使い捨て'ではない

작은 일이지만  

小さなことだが

우리만의 문화를 만들어낸 것이다   . 

私だけの文化を創り出すのだ

한번 쓰고 버리는 매정함보다 튼튼한 제품을     

一度使って捨てるわびしさより、丈夫な製品を

잘 사서 오래 쓰는 즐거움을 누리자     . 

ちゃんと買って、長く使う楽しさを享受しよう

우리 삶이 일회용이 아니듯   , 

我々の人生が使い捨てではないように

한번 맺은 인연이 일회용이 아니듯    , 

一度結んだ因縁が使い捨てではないように

우리 곁에 온 물건들에게도    

私たちのそばに来た物事にも

깊은 애정을 주자  . 

深い愛情を与えよう

박경화의 도시에서 생태적으로 사는 법 중에서- 《    》  -

- パク・キョンファの<都市で生体的に生きる方法>より -

우리의 만남과 사랑*   ,

* 我々の出会いと愛

한번으로 끝나는 일회용이 아닙니다   . 

一度で終わる使い捨てではありません

내 곁에 온 물건 하나에도 깊은 애정이 필요한데       

私のそばに来た物事一つにも深い愛情が必要で

하물며 내 곁에 머무는 사람에게 무슨 말이      

まして、私のそばに留まる人にどんな言葉が

더 필요하겠습니까 사람은 일회용 이 .  ' '  

さらに必要でしょうか。愛は'使い捨て'では

아닙니다 오래 이어지는 인연이.   

ありません。長くつながる因縁が

참 아름답습니다 .

とても美しいです

년 월 일자 앙코르메일(2012  6 19  )

(2012年6月19日付アンコールメール)
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매정하다  

형용사[ ]不人情だ; 薄情だ; つれない; すげない; そっけな...

생태 (生態)  

명사[ ]生態.

하물며  

부사[ ]まして; なおさら; 況や.
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년 월 일 아침편지2016  8  6  

매주 토요일엔 독자가 쓴 아침편지를 배달해드립니다     

毎週土曜日には、読者が書いた朝の手紙を配達いたします。

오늘은 오유정님께서 보내주신 아침편지입니다   

今日は、オ・ユジョンさまから、送っていただいた朝の手紙です

 

내 마음의 소리  

私の心の声

일 년 내내 화를 내는     

１年中怒っている

소리나 공격적인 소리를 듣는 것은     

声や攻撃的な声を聞くことは

결코 좋은 일이 아니다 공격적인 말들은   .   

決していいことではない。攻撃的な言葉は

늘 사람의 마음 깊은 곳을 쿡쿡 자극하는 잡음이 되어        , 

ずっと人の心の深いところを、ちくちく刺激する雑音になって

텔레비전 화면에 자막이 흐르듯이 마음 위를 달려       

テレビの画面に字幕が流れるよう、心の上を駆けて

지나간다 그것의 미미한 영향들이 쌓여.     

過ぎていきます。その微々たる影響が積もって

언젠가는 마음 깊이 새겨진다 그리고   .  

いつの日か心に深く刻まれます。そして

어느 순간 그 사람에게서도    

ある瞬間、その人にも

공격적인 말들이 쏟아져 나온다   .

攻撃的な言葉があふれ出ます

코이케 류노스케의 생각 버리기 연습 중에서-  《   》  -

- 小池龍之介の<考えを捨てる練習>より -

화를 내거나*   

* 怒ったり

공격적인 소리를 멀리하는 것도 필요합니다    .

攻撃的な声をさけることも必要です

그러나 살면서 만나는 크고 작은 소리들을 어떻게       

しかし、生きながら会う、大きく小さい声をどう

녹이고 바라보는지에 따라 나의 목소리 내 영혼의    ,   

溶かして眺めるかによって私の声、私の魂の

소리가 달라질 수 있다고 생각하니 뜨끔해집니다     . 

声が変わることができると考えると驚きます
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나의 마음과 영혼에 불평과 화의 소음이 아닌       

私の心と魂に不平と怒りの騒音ではなく

사랑과 감사의 음악이 흐르기를 그 음악이   ,   

愛と感謝の音楽が流れるのを、その音楽が

클래식이 되어 터지는 순간을 그려봅니다    .

クラシックになって爆発する瞬間を描いてみます。

내내  

부사[ ]終始; 始終; ずっと.

쿡쿡  

부사[ ]

物を続けざまに強く突き刺すさま: ぶすっぶすっと; こつ...

しきりにしのび笑いをする音: くすくす.

자극 (刺戟)  

명사[ ]刺激.

미미하다 (微微―)  

형용사[ ]微微たり; 取るに足らない; かすかだ.

영향 (影響)  

명사[ ]影響; (差し)響き.
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